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Your Contact In Bad Mergentheim
Stephanie Kohler

T 07931 91 2448

F 07931 91 4679

E stephanie.koehler@wuerth-

industrie.com
Dear Sir or Madam:
Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:
Unloading Point 14249
Your Data Our Data
Your Purchase Ord 550004330201 Proc. No.: 0085372
Purch.orderdate  17.01.2020 Sales Order 30455203
Date £29.07.2020
Vendor No. 91000716
Created by Stephanie Kéhler
Line Item No. PU* CoO Quantity Internal Data
Ord. ttem Iter Deseription Cust. Tariff Code Weight
your item Expiry Date
10 0991210848 094 500 20,000 PC
10 Automotive articles 73181595 ¢ 518 KG
A/SCR-6RD-FLG-10.9-GMW3044-M8X50-DRW
Lot 4305895489 E-PL 7,000 PC
181.8300 KG
Lot 4305895712 E-PL 13,000 PC
336.700 KG
Customer ltem Number 9009070710
Shipping Point
WKL2

* PU = Pack unit

Wdrth Industrie Service GmbH & Co. KG - 97980 Bad Mergentheim - T +49 (07531 91-0 - F 449 (0)7931 914000 - Info@wuesth-Industrie.com - www.wuesth-Industrie.com
Address: Drillberg - 97980 Bad Mergenthelm - Headquarter in Bad Mergenthelm - County court Ulm HRA 6807658

Unlimited pariner: W0rth Industrie Service Verwaltungs-GmbH, 74650 Kiinzelsau, county court Stultgast HRB 590633

Mangeging Directors: Ralner Bilrken, Ralf Gehringer, Mattin JauB, Marcus Otto, Eberhard Scheuber
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Dellvery Number 85088636

Page 2/2
No. of Packages 1
Total Weight 546.5 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

DECLARATION

I, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85088636 marked
in column CoO with E-'..! originate in EU and satisfy the rules of origin goveming preferential trade with

-18,NO, LI

-CH

-TR

- BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, PS, XC, XL, CO, PE

- DZ, EG(Eqypt), SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ), Cl, XK

| declare that: No cumulation applied

| undertake to make available to the customs authorities any further supporting documents they require.
Bad Mergentheim, 31.07.2020

Johannes Schmitt

Orlgin representative

This document was created automatically and is valid without a signature.

Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you. Please be ready to quote the data In the delivery note

header, Thank you very much|

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery.
To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/agb.

Shipping Point

WKL2
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AMBER TRANS
Jaroty, ul, Stawigudzka 14 lok. A

il PL - 10-687 Olsztyn
amber rrans : :
IHTERSATIONAL TRANSPORT info@amber-trans.pl .
Nadawca (narwisko lub nazwa, adres, kraj) MIEDZYHARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWDZOWY

Absender (Name, Anschelft, Land)
Sander (namagdd ess, country)
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INTERNATIONAL GONSIGNEMENT *Nn
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Przeviofnlk {nazwisko lub nazwa, adres, kra|)
1 6 Frachiffibrer {Nama, Anschrift, Land) AMBER TRANS
Carréer {name, addypss, country) Jaroty

SO s 7=y sl Stawigudzka 14 ok, A

PL - 10-687 Olsztyn
JARDTY, UL. STAWIGUDZKA 14 LOK. A s
PL-10+587 OLSZFYN, INFO SamBER-TRANS.SL  NIP: 7303841284

GDA 26833

Misjsce przeznaczenia (mlejscowose, kra])
Ausllererungsart des Gutes (Ost, Land)
Place of delivery of tha goods (place, country)
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Kolejnl przewoZnicy {nazwisko lub nazwa, adres, kral}
Nachfolgende Frachiflihrer (Name, Anschrlit, Land)
Successiva carrlees (name, address, country}

Zastrze2enla | uwagl przewcdnlka {tylko zaznaczone)

Miejsce | data zafadawanla (miejscowasd, kraj, data)
Ort und Tap der Dbernahme des Gutes {Ort, Land, Datum)
Place and date of taking over tha goeds {place, country, dats)
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Instrukc]a naday . . Postanowienta specjalne
3 Anwalangen e Absendars - 19 Besondere Verainbarungen
Sender's Instructlons Special agreements
Zaladunek / Ladestelle f Loading point Reziadunek / Entladestelle  Offoading point
Pustych palatzc Pod tad Pod fx | Pustych palal oddano;
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Przewazne zaplacone / Frel / Carriage pald
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